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Suomen Sähkäs~nomatoimisto 
lakkautettiin vuonna 1894. 
Siihen oli syynä lähinnä 
se, että toimiston johtaja 
Wasastjerna oli katkaissut 
yhteydet Venäjän Sähkösano­
matoimistoon Pietariin. Kun 
viranomaiset pyysivät seli­
tystä toimenpiteeseen, vas­
tasi Wasastjerna, että Ve­
näjän toimiston aineisto 
oli niin tendenssipitoista, 
ettei sillä ollut mitään 
arvoa suomalaiselle 1ehdis­
täl1e.(Pikkarainen 1967, 
43.) 

1 Alul<..si 

Puuttumatta kansainvälisen vies­
tinnän määrittelyyn (ks. esim. 
Hellman 1981, 7-9, ja Malmberg 
1981, 4-5 ja 157-158) voidaan 
todeta, että keskeisiä tutkimus­
kohteita suomalaisessa tutkimuk­
sessa on ollut viestimien (erityi­
sesti sanomalehtien) ulkomaanai­
neisto ja sen valikoituminen. Si­
nänsä ilmiö ei ole mitenkään eri­
tyisen suomalainen, vaan sille on 
helposti osoitettavissa kansainvä­
liset esikuvansa.l Suurin osa suo­
malaisista tutkimuksista on tehty 
vasta 1960- ja 1970-luvulla, jol­
loin myös tutkimusperiodi on kes­
kittynyt näihin vuosikymmeniin. 
Alan klassikko on Raino Vehmaksen 
1964 ilmestynyt •sanomalehtiemme 
ulkomaanaineisto•. Itse asiassa 
Vehmaksen työn jälkeiset tutkimuk­
set ovat pitkälti toistaneet sekä 
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menetelmiltään että sisällöltään 
yleisemminkin sen peruspiirteitä 
(ks. esim. Hyvärinen & Idänpään­
Heikkilä & Virkki 1975). 

Viestinnän tutkimusta yleensä 
ja kansainvälisen viestinnän tutki­
musta erikseen on hallinnut lass­
welliläinen 11 kuka sanoo kenelle 
mitä ja millä vaikutuksel1a 11 -pa­
radigma. Sen käyttö on johtanut 
tutkimuksellisesti ainakin kahteen 
yksinkertaistukseen. Ensinnäkin 
vaikutus on käsitetty suppeasti 
mielipiteen tai käyttäytymisen muu­
toksena. Toiseksi sisällön ja vai­
kutuksen välille on käytännössä 
pantu yhdysmerkki. (Pietilä 1977, 
128-129, ja Hellman 1981, 114.) 

Näin myös Suomessa ulkomaanai­
neiston tutkimus on pitkälle kes­
kittynyt viestimille tulevaan ja 
niiden välittämään aineistoon. Ul­
komaanaineiston sisältöä on tut­
kittu geopoliittisten kohteiden, 
toimijoiden ja aiheluokkien kaut­
ta. Tutkimusten tuloksiksi on jää­
nyt käytettyjen tulokanavien ja 
maanosien sekä toimijoiden välinen 
yhteisyys. Viestintäpoliittiseksi 
johtopäätökseksi on muodostunut 
riippuvuuden murtaminen turvautu­
malla vaihtoehtoisiin tulokanaviin 
läntisten maailmantoimistojen si­
jasta. 

Kun halutaan tutkia sekä tarjon­
taa että käyttöä, on kuitenkin var-
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sin hyödytöntä pitäytyä pelkästään 
geopoliittisiin kohteisiin tai ai­
heluokkiin. On hyödyllisempää pi­
tää lähtökohtana sitä, että on ole­
massa journalistinen tuote, jolla 
on kaksi 11 tekijää 11

, toimitus ja 
yleisö, ja että nämä kumpikin 
muokkaavat journalistista tuotet­
ta omalla tavallaan. Toimitus te­
kee journalistisen tuotteen valit­
semalla ja esittämällä aineiston, 
ja yleisö kulutuskäyttäytymisel-
1 ään. 

Näin uutisaineiston tarjonta ja 
käyttö muodostavat koodijärjestel­
män, joka perustuu tietyill~ sään­
näille. Nämä säännöt ovat sovittu­
ja ja yhteisiä toimituksille ja 
ylei~ölle. Ne koostuvat esimerkik­
si siitä, miten journalistisen 
tuotteen muoto ymmärretään (sijoi­
tus, taitto, kuvitus jne.). Kun 
toimitus panee uutisen etusivulle 
useammalle palstalle, se tietää, 
että yleisö ymmärtää muodon merki­
tyksen, ts. sen, että uutinen on 
tärkeä. Viestinnän toteutuminen 
ja merkityksen siirtyminen ei ole 
mahdollista ilman yhteisiä sääntö­
jä, ilman sopimusta niiden merki­
tyksestä. Koodit eivät tietenkään 
ole pysyviä, vaan muuttuvat koko 
ajan. Toimituksellista prosessia 
voidaan kutsua koodaukseksi ja 
käyttöä dekoodaukseksi. (Ks. esim. 
Fiske & Hartley 1978, 58-67.) 

Silloin kun uutisaineistoa tut­
kitaan osana viestinnän tapahtumaa, 
ei sitä erota minkään muun journa­
listisen tuotteen tarjonta- ja ku­
lutusmekanismeista kuin se, että 
viestimille tuleva raaka-aine on 
jo valittu ja muokattu ja että va­
likoinnin ja muokkauksen ensimmäi­
nen vaihe tapahtuu maan rajojen 
ulkopuolella. Kansainväliseen vies­
tintään ulkomaanaineiston tutkimus 
liittyy vain tulokanavan kautta. 

On hyvin vaikeaa kuvitella, et­
tä olisi joitain erityisiä kansain-
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välisen viestinnän teorioita, joi­
ta voidaan käyttää. Onkin luonnol­
lista pyrkiä hyödyntämään viestin­
nän yleisiä teorioita. Kun halu­
taan rajata vaikutusproblematiikka 
pois (käsitettynä kapea-alaisesti 
mielipiteen tai käyttäytymisen 
muutoksena), voidaan käyttää hy­
väksi esimerkiksi agenda-setting 
-tutkimuksen (suom. päiväjärjestys­
koulukunta, saks. Thematisierungs­
tai Themenstrukturierungsfunktion) 
lähtökohtia. 2 Agenda-setting -funk­
tio on määritelty siten, että jouk­
koviestimien keskittyminen johon­
kin aiheeseen aiheuttaa sen, että 
myös yleisö alkaa pitää sitä tär­
keänä (Benton & Frazer 1976, 26). 
Nyttemmin agenda-setting -tutkimuk­
sen uudessa aallossa on yleisön 
tutkimuksesta siirrytty pois tar­
jonnan ja valinnan prosessien tut­
kimiseen. B 

Rajaamalla vaikutus klassises­
sa mielessä pois ja siirtämällä 
tarkastelu aiheen ja sen kautta 
laajemmin kulttuurin tasolle voi­
daan saavuttaa ainakin kaksi asi­
aa. Ensimmäinen niistä liittyy vai­
kutus-käsitteen laaja-alaiseen kä­
sittämiseen. Enää ei tutkita yksit­
täisen sanoman vaikutusta, vaan 
yleisemmin koodijärjestelmien vä­
listä ja sisäistä yhtenäisyyttä. 
Toiseksi aiheen tasolla tapahtuva 
tarkastelu vapauttaa sisällönerit­
telyn käytöstä. Samalla tarjonta 
voidaan yhdistää käyttöön nykyisin 
käytössä olevin tutkimusmenetelmin. 

Pyrin seuraavassa tarkastelus­
sa luomaan lyhyen katsauksen sii­
hen, miten ulkomaanaineistoa on 
tutkittu. Sen lisäksi esittelen 
tutkimusta, jonka tavoitteena on 
tutkia tarjonnan ja käytön välistä 
suhdetta vaihtoehtoisesta lähesty­
mistavasta, mutta käytettävissä 
olevin menetelmin. Lopuksi pohdin 
mahdollisuuksia tutkimuksen eteen­
päinviemiseen. 

2 Suomalainen ulkomaanaineiston 
tutkimus 

STT:n yhteydet ulkomaisiin toimis­
toihin. Tutkittaessa viestimien 
ulkomaanaineistoa ei voi olla kä­
sittelemättä Suomen Tietotoimis­
toa, jonka asema on edelleen kes­
keinen ulkomaanaineiston välityk­
sessä. Jotta voitaisiin ymmärtää 
uutisvälityksen kansainvälistymis­
kehitystä jonkinlaisessa perspek­
tiivissä, on luotava katsaus STT:n 
historiaan ja sen kansainvälisiin 
yhteyksiin. 

Yleensä riippuvuutta läntisistä 
uutistoimistoista on totuttu pitä­
mään sodan jälkeisenä ilmiönä, 
anglo-amerikkalaisuuden eräänä 
osoituksena. Kuitenkin STT:n en­
simmäiset sopimuskumppanit olivat 
jo vuonna 1919 saksalainen Wolff, 
ruotsalainen Svenska Telegramby­
rån ja englantilainen Reuter. Sa­
moin se sai "informaatioaineistoa 11 

Englannin, Amerikan ja Ranskan 
konsulaateilta. Vuonna 1922 STT 
sai yksinoikeuden Reuterin ja rans­
kalaisen Havasin aineistoon Suo­
messa ja solmi muodolliset yhtey­
det Viron, Liettuan ja Unkarin 
kansallisiin uutistoimistoihin. 
Venäjän vallankumoukseen saakka 
STT oli saanut aineistonsa vain 
Pietarin sähkösanomatoimiston kaut­
ta. 

Reuterin käyttö vähentyi voi­
makkaasti, kun STT vuonna 1936 sol­
mi sopimuksen saksalaisen Deutsche 
Nachrichten BUron kanssa. Tähän 
sopimukseen sisältyi rauhan aika­
na myös Reuterin aineisto. DNB:n 
aineisto muodosti sotavuosina huo­
mattavan osan STT:n ja näin myös 
viestimien ulkomaanaineistosta. 
Kuitenkin STT sai TT:n (Tidningar­
nas Telegrambyrå) välityksellä 
Reuterin hiljaisella suostumuksel­
la sen palvelun sotatilanteesta 
huolimatta. (Mårtenson 1962, 18-
23.) 

STT:n ulkomaanaineiston itsenäi­
sen välityksen (jos itsenäisyydes­
tä ulkomaanaineiston kohdalla'voi­
daan puhua) alkoi 1962, jolloin 
TT:n kautta saapunut aineistonvä­
litys lopetettiin ja STT:oon perus­
tettiin oma ulkomaa~osasto. Koko 
ajanjakson 1928 - 1962 STT sai ul­
komaanaineistonsa ruotsalaisen 
TT:n kautta. Järjestely muistutti 
Ritzaun monopolia 1800-luvun Skan­
dinaviassa. (Tarkiainen 1981, 16.) 

Yhteydet neuvostoliittolaiseen 
Tassiin ovat varsin myöhäistä pe­
rua. STT:n virallisen historian 
mukaan yhteistyö Tassin kanssa al­
koi jo 1920-luvulla (Mårtenson 
1962, 23). Sopimus jäi käytännös­
sä toteutumatta, sillä viestintä 
oli hankalaa, koska ei ollut lin­
jajärjestelmää. Puhelinyhteydet 
luotiin 1930-luvulla ja ensimmäi­
nen kaukokirjoitinyhteys avattiin 
Neuvostoliittoon vuonna 1939. Var­
sinaisesti yhteydet alkoivat toi­
mia vasta 1960-luvun alussa. (Pik­
karainen 1967, 77.) 

Tällä hetkellä STT saa Reuterin, 
AFP:n, DPA:n, Tassin ja pohjois­
maisten toimistojen päivittäiset 
palvelut, eräiden kansallisten 
toimistojen (ns. ryhmä 39) sekä 
APN:n palvelut. 

Ulkomaanaineiston määrä. Ulkomaan­
aineiston määrän tarkastelu vies­
timissä on välttämätöntä, jotta 
saataisiin kokonaiskuva sekä sen 
osuudesta lehdissä että siitä tar­
peesta, jonka STT suurimmaksi 
osaksi täyttää. 

On vaikeaa löytää mitään selke­
ää linjaa ulkomaanaineiston mää­
rässä (ks. taulukko 1). Tämä joh­
tuu oletettavasti kolmesta seikas­
ta. Ensinnäkin tutkimusperiodi 
ulottuu vasta vuodesta 1961 eteen­
päin; ulkomaanaineiston todelli­
nen kasvu on tapahtunut luultavas­
ti huomattavasti aikaisemmin. Toi-
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mia vasta 1960-luvun alussa. (Pik­
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Tällä hetkellä STT saa Reuterin, 
AFP:n, DPA:n, Tassin ja pohjois­
maisten toimistojen päivittäiset 
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toimistojen (ns. ryhmä 39) sekä 
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Ulkomaanaineiston määrä. Ulkomaan­
aineiston määrän tarkastelu vies­
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Taul-ukko 1. Ulkomaanaineiston 
määrä eräissä sanomalehdissä (%) 

Lehti 1961 1971 1974 1978 

Aamulehti 20 18 21 26 

Eteenpäin 33 15 

Helsingin Sanomat 29 28 36 25 

Ilta-Sanomat 30 24 

Kansan Uutiset 25 40 28 19 

Päivän Sanomat 18 21 

Savon Sanomat 13 7 11 

Suomen Sosiali- 19 19 23 22 
demokr·aatti 

Suomenmaa 20 13 

Turun Sanomat 25 32 43 

Uusi Suomi 25 20 27 

Lähteet: Vehmas 1964, 37 (vuosi 1961); Kivikuru 
1976, 55 (1971); Hyvärinen & Idänpään-Heikkilä & 
Virkki 1975, 117 (1974); ja Nordenstreng & Salo­
maa 1978, liite (1978). 

seksi ulkomaanaineisto, ainakin 
maakunnallisissa lehdissä, on tyy­
pillisesti väistyvää aineistoa, 
jonka arvo määräytyy osittain ko­
timaanuutisten mukaan. Jos kotimai­
nen tarjonta on runsasta ja uutis­
arvoltaan painavaa, se syrjäyttää 
ulkomaisen aineiston. Kolmanneksi 
ulkomaanuutisten määrittely vai 
telee eri tutkimuksissa. Tämäkin 
aiheuttaa heittoja eri tutkimusten 
prosenttiluvuissa. Kuitenkin 1970-
luvun alussa näyttää tapahtuneen 
kasvua ulkomaanaineiston määrässä, 
kun taas vuosikymmenen loppuun päin 
mentäessä kasvu kääntyy osittain 
laskuksi. ittaisiin huomatta­
vasti tarkempaa tutkimusta, jotta 
voitaisiin sanoa, oliko todella 
kysymys avautumisesta vai sulkeu­
tumisesta ulkomaailmaan päin. 

eensä tutkimukset eivät ole 
käsitelleet maakunnallisia lehtiä, 
joiden ukijakunta on yli 60% 
suomalaisesta aikuisväestöstä 
Sinkko 1975, 23). Suurimmissa maa­

llisissa lehdissä on omat ul­
komaansivunsa tai -osastonsa, mut­
ta enissä lehdissä ulkomaanai-
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neisto saattaa rajoittua yhteen 
uutiseen kotimaanuutisten joukos­
sa. Ulkomaanaineisto maakunnalli­
sissa lehdissä lisääntyy varalli­
suuden kasvaessa ja aseman paran­
tuessa: ulkomaanaineistoa pidetään 
laatulehden yhtenä tuntomerkkinä. 
Kuitenkin ulkomaanaineiston määrä 
suomalaisissa estimissä on poik­
keuksellisen korkea kansainväli­
sestikin verrattuna (Kivikuru 1976, 
10). Näin tarjonnan laajuus ja 
riippuvuus ulkomaisista tulokana­
vista ovat myös keskinäissuhtees­
sa. 

Ulkomaanaineiston l-ähteet. Vaikka 
suurimmilla lehdillä on omat lo­
kanavansa, välittää STT valtaosal­
le suomalaisia lehtiä ulkomaanai­
neistonsa. STT:n tuottaman ulko­
maanaineiston osuus on 20 - 40 % 
sen koko tuotannosta päivittäin ja 
ulkomaanaineiston käyttöprosentti 
vaihtelee alle yhdestä lähes i­
teenkymmeneen. Siitä huolimatta, 
että STT:a on alettu pitää pääasi­
assa maakunnallisten lehtien ulko­
maanuutisten välittäjänä, on sen 
välittämien uutisten osuus suuri 
myös valtakunnallisissa lehdissä. 
Esimerkiksi Kansan Uutiset saattaa 
käyttää STT:sta saman verran kuin 
Aamulehti. (Suos mi -Suikkanen 
1976, 43 ja 61.) 

Lehtien käyttämät tulokanavat 
ovat luonnollisesti samat kuin 
STT:n, kun on kyse lehdistä, jot-
ka ovat täysin riippuvaisia STT:~ta. 
Esimerkiksi maakunnallinen lehdis­
tö suurimmalta osin - eräitä il­
maispalveluita lukuunottamatta -
ei saa muualta ulkomaanuutisia 
kuin STT:lta. Sen sijaan valtakun­
nalliset lehdet, joilla on omat 
yhteytensä kansainvälisiin uutis­
toimistoihin ja omat kirjeenvai 
tajansa, voivat käyttää vaihtoeh­
toisia kanavia. Esimerkiksi Hel­
singin Sanomilla on tällä hetkellä 

seitsemän omaa kirjeenvaihtajaa 
(Moskova, Tukholma, Lontoo, Geneve, 
Washington, Bonn ja Beirut) ja se 
saa STT:n palvelun lisäksi Reu­
terin, AP:n ja UPI:n aineiston se­
kä eräiden amerikkalaisten lehtien 
palvelut (esim. New York Times ja 
Washington Post). 

STT:lla ja muilla pohjoismai­
silla toimistoilla on jo histori­
allisesti monia yhteisiä piirtei­
tä. Niiden käyttämät uutistoi s­
tot ovat pitkälti samat. Kaikkien 
pohjoismaisten toimistojen sisään­
tulevasta aineistosta Reuterin 
osuus on noin 50 %. (Weibull & 
Olsson & Lundqvist 1971, 25-27.) 

Reuter on hallitseva myös STT:n 
välittämässä ulkomaanaineistossa. 
Sen osuus lähtevästä aineistosta 
on jopa suurempi kuin saapuvassa 
aineistossa. Vaikka Reuterin osuus 
vuonna 1978 (ks. taulukko 2) näyt­
tää vähentyneen, se on kuitenkin 
lähes aina mukana yhdistelmissä 
(tyyppiä Reuter-AFP-DPA). :n va-
linnan päättyminen ei muodosta 
mitään käännekohtaa tulokanavien 

Taulukko 2. STT:n ulkomaanaineis­
to lähteen mukaan (%) 

Osuus tulevasta Osuus lähtevästä 
aineistosta aineistosta 

Lähde 1969 1978 1961 1969 1978 

Reuter 46.2 37.8 48.9 49.7 38.3 

AFP 26.2 21.9 22.1 17.6 4.4 

dpa 17.1 21.9 2.2 5.0 3.0 

ADN 0.7 

Yhdistelmät 17.0 

Tass 14.3 1.7 1.5 l.O 

Pohjoismaiset 3.0 17.4 11.5 14.0 toimistot 

Muut 10.5 4.0 7.0 5.6 3.0 

Kirjeenvaihtajat 2.2 9.5 19.3 

Yhteensä 100.0 100.1 100.0 100.0 100.0 

Lähteet: Vehmas 1964, 37 (1961); Weibull & Olsson & 
Lundqvist 1971, B41 (1969); ja Kivikuru l978a, lii-
te 2 (1978) 

valinnassa. 
Yksi piirre lienee pysyvä, oli 

tutkimusperiodi sitten sodan Jäl­
keinen tai sitä edeltävä. Tassin 
osuus tuskin ylittäisi kahta pro­
senttia; sen sijaan STT:lle tule­
vasta aineistosta Tassin osuus on 
lähes 15 %. Kirjeenvaihtajien 
käyttö uutistoimistojen ohella on 
lisääntynyt, mikä lienee suoraa 
seurausta resurssien lisääntymi­
sestä. 

UZkomaanaineiston kohteet. 11 Leh­
tien uutishuomio on keskittynyt 
muutaman harvan maan ja lähinnä 
euro-amerikkalaisen kulttuurin pii­
riin. Suuria väestömääriä sekä ta­
loudellisia ja poliittisia voima­
varoja edustavia alueita jää siten 
lähes tykkänään u~tisvälityksen 
ulkopuolelle.~~ Näin kirjoitti Rai­
no Vehmas vuonna 1964 (mt., 90). 
Hänen huomionsa pitää edelleen 
paikkansa, mikä näkyy esim.taulu­
kosta 3. 

Taulukkoa tarkasteltaessa voi 
huomata, että esimerkiksi Pohjois­
Amerikan osuus näyttää jonkin ver­
ran laskeneen, kun taas Skandina­
vian selvästi nousseen. Tosin myös 
näihin lukuihin on suhtauduttava 
varauksella. Primaarin geopoliit­
tisen kohteen määrittely uutises­
sa on melko hankalaa, sillä useim­
missa uutisissa niitä on useita ja 
luokiteltaessa on vaikea päättää, 
mikä niistä on tärkein. 

3 UZkomaanaineiston tarjonta ja 
käyttö: esimerkkinä Zukemis­
tutkimus 

Tutkimuksen l-ähtökohdista. kuten 
ensimmäisessä luvussa edellä to­
dettiin, silloin kun halutaan tut­
kia viestintää vuorovaikutuksena, 
jossa ovat mukana journalistisen 
tuotteen tekijä, tuote ja käyttä­
jä, on vaikea hyödyntää edellä 
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Taulukko 3. STT:n ulkomaanaineis-
to geopoliittisen kohteen mukaan 
(%) 

Lähtevä 
aineisto 

Kohde 1969 1978 

Kansainväliset asiat 19.2 7.8 
Skandinavia 9.7 16.9 

Länsi-Eurooppa 16.2 28.5 
Pohjois-Amerikka 9.7 8.9 
Itä-Eurooppa 8.4 5.6 

Lähi-Itä 12.7 9.7 
Latinalainen Amerikka 1.8 1.0 
Afrikka 4.5 9.7 
Aasia 8.2 8.9 
Australia 0.3 0.4 
Kansainväliset järjes- 9.1 2.5 töt yms. 

Yhteensä 99.8 99.9 
lähteet: Weibull & Olsson & Lundqvist 1971, 51; Ki­
vikuru l978a, liite 2. 

esitettyä tutkimusperinnettä. Si­
tä voidaan käyttää jonkinlaisena 
yleisenä kehyksenä tarjonnan ja 
käytön tutkimukselle ja sitä kaut­
ta yleisemmin kulttuuritutkimuk­
selle. Tältä pohjalta käytetään 
seuraavassa esimerkkinä kirjoit­
tajan omaa tutkimusta, jossa on 
pyritty lukemistutkimuksen mene­
telmin lähestymään ongelmaa kult­
tuuritutkimuksen kautta (Rantanen 
198la ja 198lb). 4 

Ulkomaanaineiston käyttöä on 
itse asiassa tutkittu olemattomas­
ti. Esimerkiksi Suuri Sanomalehti­
tutkimus (1978) ei lainkaan mai­
nitse ulkomaanaineistoa. Vaikkei 
kiinnostus ennustakaan kovin hyvin 
lukemista (Miettinen 1980, 239), 
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vaan ehkä kuvastaa vain vallitse­
via näkymättömiä normirakenteita, 
jotka liittyvät elämäntapoihin, 
kiinnostuksen suuntautumista voi­
daan käyttää jonkinlaisena mitta­
rina. Ulkomaanaineistosta kiinnos­
tuksensa ilmaiseva on useimmiten 
keski-ikäinen mies, joka on opil­
lisesti sivistynyt ja hyvätuloi­
nen (mt., 124, ja Thunberg & Nowak 
& Rosengren & Sigurd 1978, 184-
185). Sama tyyppi ilmaisee kiinnos­
tuksensa muutenkin ns. kovaan ai­
neistoon sanomalehdessä. Yleisra­
dion teettämässä tutkimuksessa 
haastateltavilta kysyttiin, minkä 
television käsittelemistä uutis­
aiheista he kokivat tärkeimmäksi. 
Lähes kaksi kolmannesta vastaajis­
ta oli sitä mieltä, ettei heidän 
tärkeimpänä mainitsemansa ulkomaan­
uutinen kosketa heitä henkilökoh­
taisesti. (Haapasalo 1974, 12-15.) 
Ulkomaanaineisto ei kuulu myös­
kään lehtien käytetyimpiin aineis­
toihin. Sitä paitsi kaikkiin ai­
neistoihin tutustutaan ylimalkai­
sesti, selaillen. Etusivulla jul­
kaistut jutut havaitaan paremmin, 
mutta useimmiten jutun lukeminen 
pysähtyy ingressin jälkeen. (Miet­
tinen 1979, 16-20.) 

Näin jälleen ulkomaanaineiston 
erottaminen muusta aineistosta on 
ainakin osittain keinotekoista. 
Ulkomaanaineiston erityispiirtee­
nä on sen tulokanava, sen sijaan 
journalistinen muoto noudattelee 
muun aineiston muotoa. Tässä vai­
heessa ulkomaanaineisto viimeistään 
lakkaa olemasta kansainvälistä 
viestintää, siitä tulee journalis­
tinen tuote, joka noudattaa sille 
annetun esitystavan vaatimuksia. 

Käytön tutkiminen on menetel­
mällisesti jossain määrin ongel­
mallista. Kun vaikutus-käsite klas­
sisessa mielessä on rajattu pois, 
voidaan käyttää lukemistutkimuksen 
menetelmiä. Lukemistutkimuksessa 

käyttöön otettu obsläs-menetelmä 
antaa entiseen luokkamenetelmään 
verrattuna paremmat mahdollisuudet 
lukemisen tutkimukseen. Luokkame­
netelmää noudatettaessa haastatel­
tavalta kysyttiin, mitä aihepiire­
jä tämä lukee; obsläs-menetelmäs­
sä lehti käydään läpi juttu jutul­
ta, kuva kuvalta. Lukeminen on vie­
lä jaettu kolmiportaiseksi: otsi­
kon lukeminen (havaitseminen), ing­
ressin lukeminen ja lukemisen ete­
neminen itse juttuun saakka. (Miet­
tinen 1980, 182-183.) 

Ulkomaanaineiston tarjonta. Tar­
jontaa tutkittiin kahden vaiheen 
kautta: STT:n tarjonta lehdille ja 
lehtien tarjonta yleisölle. Vali­
tettavasti ei ollut mahdollista 
saada tutkimukseen mukaan kansain­
välisten uutistoimistojen ja kir­
jeenvaihtajien tarjontaa STT:lle. 
Tutkittavat lehdet olivat Etelä­
Saimaa, Hämeen Sanomat, Kainuun Sa­
nomat, Kaleva, Keskisuomalainen ja 
Savon Sanomat. Kokonaiskuvan saa­
miseksi tutkimukseen otettiin mu­
kaan sähköiset viestimet (radion 
suomenkieliset uutis- ja ajankoh­
taislähetykset ja tv:n suomenkie­
liset uutislähetykset) ja neljä 
valtakunnallista sanomalehteä. 
Sanomalehdet olivat Helsingin Sa­
nomat, Kansan Uutiset, Suomen So­
sialidemokraatti j~ Uusi Suomi. 
Tutkimuspäivä oli 28.9.1979 (sa­
nomalehdet) ja 27.9.1979 (STT:n 
tarjonta ja sähköiset viestimet). 

STT tarjosi viestimille 28 uu­
tista. Varsinaisia uutisaiheita 
oli 16, sillä seitsemän uutista 
kertoi Tanskan hallituskriisistä, 
kaksi Iranin ja kurdien välisistä 
taisteluista sekä kaksi hyökkäyk­
sestä Angolaan. Koko STT:n tarjoa­
ma aineisto käytettiin, yhtään ai­
hetta ei jäänyt käyttämättä. Uutis­
toimistoyhdistelmä, jossa oli muka­
na Reuter, välitti yli 50% aineis-

tosta. Aiheiden tasolla tarjonnas­
ta muodostui kokonaisuus, joka, 
ulottui STT:sta sähköisten viesti­
mien ja valtakunnallisten lehtien 
kautta maakunnallisiin lehtiin, 
jotka välittivät STT:n aineiston 
lähes sellaisenaan. Valtakunnalli­
set lehdet, lähinnä Suomen Sosiali­
demokraatti ja Helsingin Sanomat, 
olivat ainoita, jotka omien resurs­
siensa, etupäässä kirjeenvaihtaji­
ensa avulla pystyivät erilaiseen 
profiiliin. Omia kanaviaan käyttä­
mällä niillä oli mahdollisuus esit­
tää aiheita, joita muissa lehdissä 
ei ollut. Tosin ne käyttivät omia 
kanaviaan välittämään samoja uu­
tisaiheita kuin muutkin viestimet. 
Sähköisten viestimien aihepiiri 
oli miltei yksi yhteen STT:n tar­
jonnan kanssa. (Ks. taulukko 4.) 

Maakunnallisten lehtien riippu­
vuus STT:sta aiheuttaa luonnolli­
sesti sen, että ulkomaanaineisto 
niissä on lähes sama. Mutta saman­
kaltaisuus ulottuu myös journalis­
tiseen muotoon. Sen lisäksi, että 
lehdet valitsivat samat aiheet, ne 
myös esittivät ne samalla tavoin. 
Yhdenmukaisesti ne painottivat sa­
mat uutiset etusivun uutisiksi an-

Taulukko 4. Viisi useimmin tois-
tettua uutisaihetta viestimissä 
(mukana STT:n tarjonta). 

v i e s t i m e t* 

radio va ltak. maak. 
Aihe STT ja tv lehdet lehdet 

Tanskan hallitus- 7/28 13/20 4/4 6/6 
kriisi 

Zimbabwe-Rhodesian 1/28 8/20 3/4 4/6 
hyökkäys 

Neuvostoliiton ja 1/28 8/20 2/4 2/6 
Kiinan suhteet 

Kullan hinta 1/28 2/20 2/4 5/6 

Ete 1 ä-Afri kan 1/28 2/20 2/4 5/6 hyökkäys 

*Ensimmäinen luku ilmaisee, kuinka monessa lähetyk­
sessä/lehdessä juttu esiintyi, toinen luku lähetys­
ten/lehtien kokonaismäärän. 
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Taulukko 3. STT:n ulkomaanaineis-
to geopoliittisen kohteen mukaan 
(%) 

Lähtevä 
aineisto 

Kohde 1969 1978 

Kansainväliset asiat 19.2 7.8 
Skandinavia 9.7 16.9 

Länsi-Eurooppa 16.2 28.5 
Pohjois-Amerikka 9.7 8.9 
Itä-Eurooppa 8.4 5.6 

Lähi-Itä 12.7 9.7 
Latinalainen Amerikka 1.8 1.0 
Afrikka 4.5 9.7 
Aasia 8.2 8.9 
Australia 0.3 0.4 
Kansainväliset järjes- 9.1 2.5 töt yms. 

Yhteensä 99.8 99.9 
lähteet: Weibull & Olsson & Lundqvist 1971, 51; Ki­
vikuru l978a, liite 2. 

esitettyä tutkimusperinnettä. Si­
tä voidaan käyttää jonkinlaisena 
yleisenä kehyksenä tarjonnan ja 
käytön tutkimukselle ja sitä kaut­
ta yleisemmin kulttuuritutkimuk­
selle. Tältä pohjalta käytetään 
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tajan omaa tutkimusta, jossa on 
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tuuritutkimuksen kautta (Rantanen 
198la ja 198lb). 4 

Ulkomaanaineiston käyttöä on 
itse asiassa tutkittu olemattomas­
ti. Esimerkiksi Suuri Sanomalehti­
tutkimus (1978) ei lainkaan mai­
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40 

vaan ehkä kuvastaa vain vallitse­
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tuksensa muutenkin ns. kovaan ai­
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kään lehtien käytetyimpiin aineis­
toihin. Sitä paitsi kaikkiin ai­
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mallista. Kun vaikutus-käsite klas­
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kaan sähköiset viestimet (radion 
suomenkieliset uutis- ja ajankoh­
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olivat ainoita, jotka omien resurs­
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ensa avulla pystyivät erilaiseen 
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mällä niillä oli mahdollisuus esit­
tää aiheita, joita muissa lehdissä 
ei ollut. Tosin ne käyttivät omia 
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tisaiheita kuin muutkin viestimet. 
Sähköisten viestimien aihepiiri 
oli miltei yksi yhteen STT:n tar­
jonnan kanssa. (Ks. taulukko 4.) 

Maakunnallisten lehtien riippu­
vuus STT:sta aiheuttaa luonnolli­
sesti sen, että ulkomaanaineisto 
niissä on lähes sama. Mutta saman­
kaltaisuus ulottuu myös journalis­
tiseen muotoon. Sen lisäksi, että 
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myös esittivät ne samalla tavoin. 
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Aihe STT ja tv lehdet lehdet 

Tanskan hallitus- 7/28 13/20 4/4 6/6 
kriisi 

Zimbabwe-Rhodesian 1/28 8/20 3/4 4/6 
hyökkäys 

Neuvostoliiton ja 1/28 8/20 2/4 2/6 
Kiinan suhteet 

Kullan hinta 1/28 2/20 2/4 5/6 

Ete 1 ä-Afri kan 1/28 2/20 2/4 5/6 hyökkäys 

*Ensimmäinen luku ilmaisee, kuinka monessa lähetyk­
sessä/lehdessä juttu esiintyi, toinen luku lähetys­
ten/lehtien kokonaismäärän. 
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taen näin yhdenmukaisen uutisarvon 
jutuille. Voidaankin väittää, että 
aktiivisen uutishankinnan sijasta 
maakunnalliset lehdet joutuvat tyy­
tymään passiivisen monistajan roo­
liin, jossa ne vain siirtävät STT:n 
aineiston journalistiseen muotoon. 

Aiheen tasolla ulkomaanaineiston 
tarjonta muodostaa koodijärjestel­
män, joka on yhtenäinen. Yhtenäi­
syys ulottuu myös journalistiseen 
muotoon, ainakin maakunnallisissa 
lehdissä. Toisaalta, myös verrat­
tuna sähköisiin viestimiin, koko 
ulkomaanaineiston tarjonta muodos­
taa myös muodon tasolla yhtenäi­
sen koodiston. Sähkeuutisten tii­
vispakkauksesta ei ole pitkä mat­
ka otsikon ja ingressin vastaavaan 
tiivistämiseen. Lyhyitä, sarjamai­
sia kokonaisuuksia. 

Ulkomaanaineiston käyttö. Käyttöä 
tutkittiin obsläs-menetelmän avul­
la.5 Lukemisintensiteeteissä ero 
on tehty otsikon lukemisen (havait­
semisen) ja muun lukemisen välillä. 
Ingressin ja tekstin lukeminen on 
yhdistetty, jotta voitaisiin ver­
rata otsikon lukemista (havaitse­
mista) ja varsinaista lukemista. 

On selvää, että lukemisintensi­
teetti vaihtelee. Ero on hyvin 
helppo havaita vertaamalla lukemis­
intensitettiä lehtikohtaisesti. 
Vaikka erot ovatkin mielenkiintoi­
sia, päähuomio ei nyt kuitenkaan 
ole lehti- tai lukijakohtaisissa 
vaihteluissa, vaan tarjonnan ja 
käytön välisessä suhteessa. (Ks. 
taulukko 5.) 

Uutinen Tanskan hallituskri~­
sistä tarjoaa hyvän esimerkin ver­
tailulle. Tämä uutinen oli julkais­
tu jokaisessa tutkituista lehdis­
tä. Kolmessa lehdessä (Savon Sano­
mat, Etelä-Saimaa ja Hämeen Sano­
mat) se oli eniten huomioitu ulko­
maanuutinen, kahdessa muussa (Kai­
nuun Sanomat ja Keskisuomalainen) 

42 

toiseksi ja yhdessä (Kaleva) Vll­
denneksi eniten huomioitu. Lehtien 
tarkempi tarkastelu osoittaa syyn. 
Savon Sanomissa uutinen oli pantu 
etusivulle kolmelle palstalle, 
Etelä-Saimaassa neljälle palstalle 
takasivulle, Hämeen Sanomissa kol­
melle palstalle ulkomaansivulle ja 
Kainuun Sanomissa premiäärisivul­
le kahdelle palstalle. Kaikissa 
näissä lehdissä uutinen oli kahden 
eniten havaitun joukossa. Ainoan 
poikkeuksen teki Kaleva, jossa sii­
tä huolimatta, että uutinen oli si­
joitettu etusivulle viidelle pals­
talle kuvan kanssa, se sai vähem­
män huomiota kuin ulkomaansivujen 
suurimmat uutiset. Etusivun koti­
maanuutiset vetivät huomion pois 
yhdeltä ulkomaanuutiselta. 

Sijoittamalla ulkomaanuutinen 
{kuten ilmeisesti mikä uutinen ta-
hansa) esimerkiksi etu- tai premi­
äärisivulle, kuvittamalla se, va­
raamalla otsikolle useita palsta­
senttejä mikä tahansa uutinen kiin­
nittää lukijan huomion otsikon/ 
ingressin tasolla. Mikään journa­
listiseen muotoon kuuluvista yksit­
täisistä tekijöistä ei selitä ha­
vaitsemista kokonaan, kysymys on 
tekijöiden summasta. 

Näin koodaus ja dekoodaus ovat 
pitkälti yhtä: yleisön kulutus nou­
dattaa tarjonnan antamia ohjeita. 
Yleisö tuntee ja jakaa journalis­
tiset koodit ja toimii niiden mu­
kaisesti. Sanomalehden lukeminen 
on kuitenkin sosiaalisen toiminnan 
muoto, joka noudattaa tiettyjä ri­
tualistisia piirteitä (esim. miltä 
sivulta aloitetaan, lukemistilanne 
jne.). Vain tietyt sisältöyksiköt 
ylittävät ritualistisuuden ja nii­
hin tutustutaan muita paremmin. 
Luonteenomaista joukkoviestinnäl­
le on, ettei kumpikaan viestinnän 
osapuoli tiedä, kuka toinen on. 
Toimittajalle yleisö on kasvoton 
massa, yleisölle toimittajat ovat 

Taulukko s. Kuuden maakunnallisen sanomalehden kolme eniten havaittua 
ulkomaanuutista (kuvat ja urheilu sekä ns. pehmeä aineisto eivät ole mu­
kana) 

Lehti Palstam. Sivu 

Etelä-Saimaa 
Tanskan hallitus eroaa 4 taka 

Kuwait karkotti 
Iranin edustajan 

Kullan hinta 

Hämeen Sanomat 
Tanskan hallitus eroaa 

Egypti/Israel/USA 
neuvottelut 

Kullan hinta 

Kainuun Sanomat 

Kullan hinta 

Tanskan hallitus eroaa 

E-Afrikka hyökkää 

Kaleva 
Zimbabwe-Rhodesian 
hyökkäys 

OPEC-ministerit 
Wienissä 

E-Afrikka hyökkää 

Keskisuomalainen 

Tanskan hallitus eroaa 
Zimbabwe-Rhodesian 
hyökkäys 

E-Afrikka hyökkää 

Savon Sanomat 
Zimbabwe-Rhodesian 
hyökkäys 

4 taka 

taka 

3 ulkom. 

3 ulkom. 

ulkom. 

2 etus. 

2 prem.s. 

l prem. s. 

3 ulkom. 

2 ulkom. 

2 ulkom. 

5 ulkom. 

5 ulkom. 

3 ulkom. 

2 ulkom. 

3 etus. 

Tanskan hallitus eroaa 2 etus. 

Kuva 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

Otsikon/ingres­
s i n 1 u k i joita 

% 

43.5 

38.0 

28.7 

28.4 

25.7 

22.9 

45.4 

26.4 

25.4 

39.4 

37.4 

36.4. 

22.5 

22.5 

18.0 

16.2 

45.4 

45.4 

Jutun 
lukijoita 

% 

15.7 

18.5 

21.3 

11.5 

1 0. l 

22.9 

10.0 

10.0 

9. 1 

12. l 

6. 1 

7 .l 

19.8 

19.8 

15.3 

15.3 

10.0 

25.4 
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taa myös muodon tasolla yhtenäi­
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vispakkauksesta ei ole pitkä mat­
ka otsikon ja ingressin vastaavaan 
tiivistämiseen. Lyhyitä, sarjamai­
sia kokonaisuuksia. 

Ulkomaanaineiston käyttö. Käyttöä 
tutkittiin obsläs-menetelmän avul­
la.5 Lukemisintensiteeteissä ero 
on tehty otsikon lukemisen (havait­
semisen) ja muun lukemisen välillä. 
Ingressin ja tekstin lukeminen on 
yhdistetty, jotta voitaisiin ver­
rata otsikon lukemista (havaitse­
mista) ja varsinaista lukemista. 

On selvää, että lukemisintensi­
teetti vaihtelee. Ero on hyvin 
helppo havaita vertaamalla lukemis­
intensitettiä lehtikohtaisesti. 
Vaikka erot ovatkin mielenkiintoi­
sia, päähuomio ei nyt kuitenkaan 
ole lehti- tai lukijakohtaisissa 
vaihteluissa, vaan tarjonnan ja 
käytön välisessä suhteessa. (Ks. 
taulukko 5.) 

Uutinen Tanskan hallituskri~­
sistä tarjoaa hyvän esimerkin ver­
tailulle. Tämä uutinen oli julkais­
tu jokaisessa tutkituista lehdis­
tä. Kolmessa lehdessä (Savon Sano­
mat, Etelä-Saimaa ja Hämeen Sano­
mat) se oli eniten huomioitu ulko­
maanuutinen, kahdessa muussa (Kai­
nuun Sanomat ja Keskisuomalainen) 
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Savon Sanomissa uutinen oli pantu 
etusivulle kolmelle palstalle, 
Etelä-Saimaassa neljälle palstalle 
takasivulle, Hämeen Sanomissa kol­
melle palstalle ulkomaansivulle ja 
Kainuun Sanomissa premiäärisivul­
le kahdelle palstalle. Kaikissa 
näissä lehdissä uutinen oli kahden 
eniten havaitun joukossa. Ainoan 
poikkeuksen teki Kaleva, jossa sii­
tä huolimatta, että uutinen oli si­
joitettu etusivulle viidelle pals­
talle kuvan kanssa, se sai vähem­
män huomiota kuin ulkomaansivujen 
suurimmat uutiset. Etusivun koti­
maanuutiset vetivät huomion pois 
yhdeltä ulkomaanuutiselta. 

Sijoittamalla ulkomaanuutinen 
{kuten ilmeisesti mikä uutinen ta-
hansa) esimerkiksi etu- tai premi­
äärisivulle, kuvittamalla se, va­
raamalla otsikolle useita palsta­
senttejä mikä tahansa uutinen kiin­
nittää lukijan huomion otsikon/ 
ingressin tasolla. Mikään journa­
listiseen muotoon kuuluvista yksit­
täisistä tekijöistä ei selitä ha­
vaitsemista kokonaan, kysymys on 
tekijöiden summasta. 

Näin koodaus ja dekoodaus ovat 
pitkälti yhtä: yleisön kulutus nou­
dattaa tarjonnan antamia ohjeita. 
Yleisö tuntee ja jakaa journalis­
tiset koodit ja toimii niiden mu­
kaisesti. Sanomalehden lukeminen 
on kuitenkin sosiaalisen toiminnan 
muoto, joka noudattaa tiettyjä ri­
tualistisia piirteitä (esim. miltä 
sivulta aloitetaan, lukemistilanne 
jne.). Vain tietyt sisältöyksiköt 
ylittävät ritualistisuuden ja nii­
hin tutustutaan muita paremmin. 
Luonteenomaista joukkoviestinnäl­
le on, ettei kumpikaan viestinnän 
osapuoli tiedä, kuka toinen on. 
Toimittajalle yleisö on kasvoton 
massa, yleisölle toimittajat ovat 
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henkilöimättömiä. Näin toimittaja 
voi koodata käyttämällä yhtä koo­
distoa ja yleisö dekoodata käyttä­
mällä toista. Silloin kun yleisö 
ei tunne jotain koodia tai dekoo­
daa jutun vastoin tuotteen tekijän 
intentiota, voidaan puhua poikkea­
vasta dekoodauksesta (Fiske & Hart­
ley 1978, 81). Ritualistisesta lu­
kemisesta poikkeava lukeminen -
jutut joihin syvennytään tarkemmin 
- ja poikkeava dekoodaus ovat tut­
kimisen arvoisia, koska silloin 
päästään aineiston sisältöön liit­
tyviin kysymyksiin. 

Hyvä esimerkki ritualistisuudes­
ta poikkeavasta lukemisesta on tut­
kimusaineiston luetuin yksikkö, 
Keskisuomalaisen irtokuva paavin 
lentoemännistä, joka tavoitti 61.3 
%lukijoista. Irtokuva oli kolmel­
la palstalla ulkomaansivulla. Ku­
vassa oli paavia kuljettava lento­
kone lentoemäntineen ja tekstissä 
kerrottiin, että paavi aikoo mat­
kustaa Irlantiin lentoemäntien ke­
ra. Siitä huolimatta, että havait­
semisen tasolla sivun muut jutut 
ja kuvat tavoittivat suuremmat lu­
kijamäärät, tähän irtokuvaan tu­
tustuttiin kaikkein perinpohjaisim­
min, ts. lukeminen eteni kuvateks­
tiin saakka. Paavin lentoemännät 
on kuriositeetti monella tapaa. 
Naiset eivät yleensä esiinny ulko­
maansivulla, varsinkaan ns. es­
teettistä silmänruokaa tuottavina. 
Myös otsikko tuottaa ilmeisen ta­
hallisen konnotaation sulttaanista 
ja haaremista tai Charliesta ja en­
keleistä. Voidaankin pohtia toimit­
tajan tarkoitusta, kun hän rikkoo 
harmonisen mutta keinotekoisen ko­
konaisuuden, asia- ja viihdeaineis­
ton eron. Jos lukijan vaihtoehto­
na on Tanskan pääministeri tai so­
tilaat ja sissien ruumiit, ei ole 
epäilystäkään hänen valinnastaan, 
sillä myös lukija etsii kuriosi­
teetteja toimituksen luomasta ko-
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konaisuudesta. 6 Toimittajan inten­
tioiden vastaiseksi poikkeavaksi 
dekoodaukseksi kuva muodostui si­
ten, että vain tähän sisältöyksik­
köön perehdyttiin lukemalla se 
ylitse muiden. Kaleva-lehden yh­
den palstan uutinen Ruotsin ratti­
juoppojen valvonnasta on esimerk­
ki poikkeavasta dekoodauksesta. 
Tämä sivun oikeassa alalaidassa 
oleva juttu luettiin kaikkein par­
haiten ulkomaansivun kolmestatois­
ta jutusta. 

Koodauksen ja dekoodauksen suh­
de on kaikkea muuta kuin yksiselit­
teinen ja osoittaa jälleen vaiku­
tus-käsitteen tutkimisen mahdotto­
muuden sanoman tasolla, irrotettu­
na kulttuurisesta kokonaisuudesta. 
Ja kun puhutaan sanoman perilleme­
nosta ja vaikutuksesta klassisessa 
mielessä, on otsikoiden ja ingres­
sien lukeminen vähintäänkin ongel­
mallista (Miettinen 1979, 25). Vai 
onko käyttö tässäkin tarjonnan mu­
kaista niin, että lukeminenkin on 
opittua ja annettua, sähkemäisyyt­
tä suosivaa? 

4 Kansainvälinen viestintä = 
kulttuurien kansainvälistyminen? 

Viestinnän kansainvälistyminen on 
tapahtunut tosiasia eikä sitä ole 
mielekästä irrottaa erikseen kult­
tuurin kansainvälistymisestä. 
Kulttuuriteollisuuden eri haarois­
ta ulkomaanaineiston välitys on 
vain luultavasti vanhin kansain­
välistymisen muoto. Jos tarkastel­
laan koko kulttuuriteollisuutta, 
on se yhdentynyt niin kansalli­
sesti kuin kansainvälisestikin. 
Sen kansainvälistyminen ulottuu 
sen kaikkiin osiin. Tähän kehi­
tykseen voidaan laskea kuuluvak­
si musiikki-, elokuva-, kirjan­
kustannus-~ mainonta-, aikakaus­
lehti- ja sanomalehtiteollisuuden 
kansainvälistyminen. (Heiskanen 

1980 ja 1981.) 
STT:n ulkomaisten yhteyksien 

historiaa selvitettäessä saattoi 
havaita, että yhteyksien solmimi­
nen oli myös sidoksissa poliitti­
seen kehitykseen. Voidaankin poh­
tia, missä määrin uutisvälitys 
kulkee kulttuuriteollisuuden mui­
den osien kansainvälistymiskehi­
tyksen edellä. Siksi olisikin 
tärkeää tutkia uutistoimistojen 
ja viestimien ulkomaanaineiston 
jakelun historiallista kehitys­
tä.7 Ovatko uutistoimistojen val­
takaudet periodisoitavissa? Mil­
loin Reuterin valtakausi alkoi? 
Milloin ulkomaanaineisto laajas­
sa mitassa ilmestyi suomalaisiin 
viestimiin? 

Näin ei ole mitään syytä hylä­
tä käytössä olevia menetelmiä, 
ja tämä koskee myös niitä määräl­
lisiä mittauksia, joita on tehty. 
Ulkomaanaineistotutkimuksen tulok­
seksi ei vain enää riitä, että 
kansalliset uutistoimistot ja 
viestimet yleensäkin ovat riippu­
vaisia läntisistä maailmantoimis­
toista. Eikä sekään, että tästä 
riippuvuudesta johtuen uutiset 
keskittyvät tiettyihin maanosiin 
ja niiden poliittisiin ja talou­
dellisiin johtajiin. Mutta voi­
daan kysyä, mitä riippuvuus aihe­
uttaa. Vai aiheuttaako riippuvuus 
yksin enää mitään, vaan kenties 
se, että journalistinen kulttuu­
ri ja sen käyttämät koodit ovat 
jo niin kansainvälisiä, että riip­
puvuudesta huolimatta aineiston 
tarjonta ja käyttö ovat yhdenmu­
kaisia? 

Edellä esitetyissä käyttöä kos­
kevissa tutkimuksissa on käytetty 
lukemistutkimuksen menetelmää. On 
tietenkin selvää, ettei se ole 
riittävä silloin, kun tavoittee­
na on tutkia viestintää laajem­
min, esimerkiksi osana elämänta­
paa (ks. esim. Bourdieu 1980). 

Kuitenkaan myös käyttöä tutkit­
taessa ei ole syytä hylätä nykyi­
siä menetelmiä. 

Luonnollisesti myös käyttö on 
kansainvälistynyt. 1960-luvulla 
englanninkielestä tuli suosituin 
koulussa opetetuista kielistä 
Suomessa. Myös tavaran kulutuk­
sessa on tapahtunut samanlaista 
kehitystä. (Mitchell 1979.) Suo­
malaiset syövät Chiquita-banaane­
ja, juovat Coca-Colaa ja kulkevat 
Lee-farmareissa. Itse asiassa 
joukkoviestimien uutisaineisto 
muodostaa varsin pienen osan käy­
tetyistä kulttuuriteollisuuden 
tuotteista. Journalistisen tuot­
teen tekijät ja usein myös tutki­
jat haluavat erottaa toisistaan 
kulttuuriteollisuuden tuotteet, 
jakaa ne esim. uutis- ja viihde­
aineiston akselilla. Mutta mistä 
tiedetään, että käyttäjät teke­
vät näin? Mikä ero on loppujen 
lopuksi uutisilla, joissa yh~ uu­
delleen esiintyy eliittihenkilöi­
den suppea joukko toistuvissa 
kohtauksissa,ja sarjafilmien san­
kareiden näyttämöllä? (Fiske & 
Hartley 1978, 159.) Molemmat täyt­
tävät oman tehtävänsä siirtämällä 
ja jakamalla yhteisiä kulttuuri­
koodeja, ja käyttäjät tuntevat tä­
män koodiston. Puhuessamme vies­
tinnän kansainvälistymisestä näyt­
tää siltä, että meidän on puhut­
tava myös kulttuurin kansainvälis­
tymisestä. 
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uksen kautta vaikutus käsitetti1n laajemmin, 
yhteiskuntaan ja sen toimintaan liittyvänä. 

3Tyypillinen agenda-setting -tutkimus voidaan 
jakaa kolmeen vaiheeseen. Ensiksi joukkovies­
timien käsittelemät teemat asetetaan tärkeys­
järjestykseen, jossa laajimmin käsitelty aihe 
laitetaan ensimmäiselle sijalle. Toiseksi kysy­
tään viestimien yleisöltä, mikä on sen käsitys 
tärkeimmästä poliittisesta kysymyksestä. Vas­
taukset asetetaan nyt puolestaan tärkeysjärjes­
tykseen eniten mainitun kysymyksen asettuessa 
ensimmäiseksi. Kolmanneksi näitä kahta listaa 
verrataan toisiinsa. Jos aiheet korreloivat, on 
kyse agenda-setting -funktiosta. (Weiss 1980, 
615.) Nykyisin käsitettä on käytetty vähemmän 
mekaanisesti esim. maailmantoimistojen roolin 
pohdinnan yhteydessä (ks. esim. Boyd-Barrett 
1980, 19-20). 

4Lukijoiden haastatteluaineiston on ystävälli­
sesti luovuttanut käytettäväksi VTT Jorma Miet­
tinen, jonka väitöskirjatyön osan aineisto muo­
dostaa (ks. Miettinen 1980). 

5Lukemisintensiteetti on laskettu laskutoimi­
tuksella 

100 x lukijat (ks. Miettinen 1980, 257). 
otos 

6Miettisen väitöskirjatyön aineiston suosituin 
kuva oli irtokuva rouva Sanni Valjuksesta, jo­
ka näyttää keittiön ikkunasta sisään lentänyt­
tä metsoa otsikolla 'Metso rysähti melkein pa­
taan' (Miettinen 1980, 263). 

7Esim. Kivikuru (l978b) jakaa sodan jälkeisen 
anglo-amerikkalaisuuden kahteen kauteen, jois­
ta ensimmäinen koski viestintäteknologiaa ja 
kirjankustannusta sekä toinen lehdistöä. 
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(jatkuu sivulla 69) 

Tarkastelen seuraavassa Herbert I. Schillerin 
viestintäimperialismin teorian pääpiirteitä, 
erityisesti sen esittämää käsitystä viestinnäs­

tä. Schiller on valikoitunut tarkasteltavaksi 
"ylitse muiden" siksi, että hänen käsityksissään 
ilmenevät tiivistetysti ne tyypilliset piirteet, 
joita olen halunnut tuoda esiin viestintäimpe­
rialismin teorian eri "suuntauksista". 

Teorian pääpiirteitä 

Schillerin viestintäimperialismin teoriaan on 
helppo yhtyä. Hän on tutkimuksissaan todennut 
viestinnän virtojen kulkevan epätasapainoisesti 
ja siten epätasa-arvoisesti eri maiden välillä. 
Tämä imbalance koskee niin pääomien, raaka-ai­
neiden, teknologian kuin viestinnänkin näkyviä 
virtoja, jotka näyttävät toteuttavan yksinomaan 
länsimaisen "talouden" etupyrkimyksiä. Näin 
huomio kiinnittyy viestinnän, joukkotiedotuksen 

ja kommunikaation, tuotannon ja teknologian 
omistussuhteisiin ja kontrolliin. Jos viestin­
nän tuotannon ja omistuksen huomataan keskitty­
neen yksipuolisesti ylikansallisten yhtiöiden 
ja valtablokkien käsiin, päädytään oletukseen, 
jossa viestinnän katsotaan edustavan sille it­
selleen ja sitä kautta myös vastaanottajille 

. 
1 

(jotka eivät sitä omista ja siten tuota) vie­
raita päämääriä. 

Schiller katsoo, että viestintä on kaikille 
kuuluva luonnonvara, jonka ylikansalliset yh­
tiöt ovat valjastaneet palvelemaan omia tarpei­
taan: vallan laajenemisen, manipulaation ja 

voiton saalistuksen tarpeita. Yhteinen luon­
nonvara (esimerkiksi radioaallot) välittää näin 

aina ylikansallisten yhtiöiden arvoja ja tarpei­

ta vahvistavaa viestintää, tapahtuipa viestin­
tä armeijan elektroniikkakoneiden, liikemiesten 
datapankkien tai joukkoviestimien välityksellä. 
Schillerin ajattelussa valta ja talous kietoutu­
vat yhteen, jolloin hänen mukaansa myös viestin­
tä eri muodoissaan jää kokonaisuudessaan armei­
jan, talouden ja valtiovallan liittymän renki­

pojaksi. 
Schiller löytää näin välittömästi havaitta­

vien joukkotiedotusmuotojen pinnan alta erään­

laisen toisen maailman, nimittäin talouden ja 
omistussuhteiden maailman. Hänen mukaansa tä­

män maailman demokratisoiminen tasapainottaisi 

myös viestinnän virrat, jolloin myös niiden si­

sältö vapautuisi herruuden manipulaatiosta. 
Tämä demokratisoimisprosessi olisi Schillerin 
mielestä mahdollista toteuttaa viestintä- ja 

kulttuuripolitiikan avulla. Näin politiikan 
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